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Vérifier si l’enseignement-
apprentissage est 
décloisonné ou cloisonné

Analyser les pratiques
d’enseignement et
d’apprentissage 
bi-plurilngue

Identifier les défis liés au
changement de langue

d’enseignement-
apprentissage

Proposer des suggestions 
d’enseignement du/en français

Objectifs 
de la 

recherche



Démarche adoptée

Revue de la 
littérature

Précision des 
concepts clés, 

cadrage 
théorique

Choix du milieu 
d’enquête

Ville vs campagne 
(Bujumbura 

Capitale 
économique  et 

Cankuzo)

Collecte de 
données

Outils: Grille 
d’observation et 
entretien semi-

directif

Présentation 
des résultats

3 axes:
Approche 

méthodologique 
Influence de L1 

sur L2, les 
Représentations 
des enseignants 

sur le bi-
plurilingue

Traitement des 
données

Analyse 
qualitative



Difficultés rencontrées

Nous avons utilisé une  grille  élaborée 
par nous-mêmes

Absence d’outils standards pour les 
observations des pratiques bi-plurilingues

Difficulté à élaborer la revue de 
l’état de l’art sur la thématique

Peu de recherche sur le bi-
plurilinguisme



Méthodologie, contenusFormation continue

Révision des 
conditions de 
recrutement

Accompagnement 
de proximité

Politique 
linguistique du bi-

plurilnguisme

Solutions 
trouvées

Administratif, pédagogique

• Recruter des enseignants 
ayant un niveau universitaire

• Restructurer la formation des 
enseignants de l’école primaire 

(fondamental)

Mettre en place une politique 
linguistique en éducation, 

aménagement linguistique



1 Le recours à L1 est moins un choix raisonné à opérer

des comparaisons de la L1 et de la L2. 

Enseignement cloisonné de L2 avec des interférences 
phonologiques et alternances codiques2

3 Les pratiques de classe traduisent des lacunes en 
didactique du bi-plurilinguisme

4
Les représentations des enseignants sur 
l’enseignement-apprentissage bi-plurilingue sont 
négatives

5 Le matériel didactique utilisé n’est pas adapté à 
l’enseignement-apprentissage du bi-plurilinguisme

Conclusions de la recherche



Réaction 
des instances

Leurs besoins

• Modules sur les 
langues, sur les 
pratiques 
pédagogiques et sur 
la gestion d’une école

• Supports 
pédagogiques

Pistes 
d’intervention

• Renforcement des 
capacités

• Élaboration des outils

• Évaluation de la 
conformité de l’E A de 
L

Compte rendu de la restitution nationale 
de cette recherche

• Une étude sur 
l’enseignement de 4 L 
à l’école primaire



Renforcement des 
capacités des 
enseignants

Une étude sur la 
cohabitation des 

langues dans 
l’enseignement

Intitulé étape

Élaboration des 
supports 

pédagogiques bi-
plurilingues 

Intitulé étape

Analyse de besoins 
de enseignants sur 
l’enseignement bi-

plurilingue

Intitulé étape

Élaboration des 
modules

Intitulé étape

Prochaines étapes



Expérimenter un dispositif bi 
grammaire dans des écoles 
pilotes

Partir de bi-grammaire et de son 
expérimentation dans des écoles 

pilotes afin d’en faire une comparative 
avec des écoles n’ayant pas connu 

cette méthode 

Une étude sur  la cohabitation 
des L dans l’enseignement

Evaluation de la conformité des 
programmes par rapport à la politique 

d’échelonnement des langues

Actions de recherche à mettre en œuvre pour 
le développement du bilinguisme scolaire au Burundi

La politique linguistique en vigueur définit l’échelonnement de l’enseignement des quatre langues aux trois premiers cycles
de l’enseignement fondamental. Dans le but de vérifier la conformité des programmes des quatre langues à cette dernière,
la nécessité de les évaluer se fait sentir.
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